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CANTO XXXIII

«Vergine madre, figlia d.el tuo figUo,
umile 'e a-Ita piu che creatura,
termine fisso d'eterno consiglio, .

tu se' colei che fumana natura
nobilitasti si, :che '1 s~o fattore
non disdegno di farsi 'sua fattura.

Nel v,entre tuo' $iraccese l'amore,
per lo' cui caldo ne l;etema'pace .
<:osi e germinato questo fiore.

Qui se' a noi meridiana face
di caritate, e giuso, ¡nt,ra. i .mortali,
se' di speranza fontana vivace.

Donna, se' tanto. grand'e e tanto vali,
che qual vuol grazia, e a te non iicorre,

. sua disianza vuol volarsanz'ali.
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139 Ma perche 'J tempo fugge :che fassonna,
qui farem punto, come buon sar,tore
che com'ell! ha del panno fa. la gonna;

142 e drizzeremo 1i oc:chi al primo amare,
si che, guardando verso lui, penetii
quant' e possibil per '10 suo. fulgore.

145 Veramente, ne forse .tu farretri'
roovendo l'aH tue, credendo oltrarti,
orando grazia <:onven che s'impetri,

148 grazia da quel1a che puote aiutarti;
·e tu mi seguirai con l'affezione,
si che dal di:cer mio lo iCor non parti».

151 E camincio questasanta orazione.

CANTO XXXIII

«Virgen madre, hija de th} Hijo, la más humilde y aHil
de las criaturas, término fijo de la eterna voluntad, tú eres quien
la humana naturaleza ennobleciste, de modo que. su. hacedor no
desdeñó convertirse en su hechura. En tu vientre se encendió. el
amor, por cuyo calor, en la eterna paz, esta flor germinó')\9uí
eres, entre nosotros, meridiana luz de caridad, y aUá abajo, entre
los mortales, fuente viva de esperanza. Mujer, eres tan grande

tanto vales, que quien desea una gracia y no recurre a ti,quiere
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1 Impresionante pasaje donde tá t d 1 d' -. .a María como Mediane ' . d' es b apun a a ~ me laClOn unlv~rsaI•. presentando
rrir a Ella e . ra. Jn lsp¡ensa: le. pues qUIen pretende una gracIa sin reru·

s como 51 qUIere vo ar SIn alas. cosa imposible.

La ,tua benigniHt non pur soccorre
a chi domanda, ma molte fiate
iliberamente al dima,ndar precorre.

In ~e misericordia, in ,te pitltate,
m te magooificenza, in ,te s'aduna
quantunque .in creatura e di bontate

Or questi, che da l' infima 1acuna '
de l'uni:verso oinfin qui ha vedute
le. vi.te spiDitali ad una ad una,

supp]¡ca a te, per grazia, di virtute
,tanto, che possa con Ji, occhi levarsi
,piu alto verso J'ultima salute.

E .io, che mai per mio veder non ars.i
, t:iu ch' i' fo per 10 suo, tutti miei preghi

bt porgo, e prego che non sieno scarsi
perc~e ,tu ogni nube Ji disleghi '

dI sua mortalita co'preghi tuoi
SI c~e '1 sommo. piacer H si d[spieghi.

Ancor tI prego, regma, che puoi '
cio che tu vuoli, che conservi sani

. dopo ,tanto veder, 1,i affetti suo'Í. '
Vlnca tua guardia i inovimenti umani;

vedi Beaotl'ice con quan,ti beati
Rer Ji, miei preghi ti chiudon le mani!»

Li occhi da- Dio dileU.i ,e venerati '
fissi ne ;J'orator, ne dimostrara'

. .quan,to i devoti pn:ghi .le son grati;
mch a 1eterno lume SI dnzzaro, ~

530 LA DIVINA COMEDIA

qu~ SU ?eseo.vu~le sin' alas '. Tu benignid¡td no sólo socorre a
qUI~~ , pIde, SI~O que muchas veces libremente se anticipa a la
pe~mon. En ti la misericoJ.:.qia, la piedad, la' magnificencia, se
reunen, con toda bondad que se pueda encontrar en la criatura.
Est~, pues.' que desde la caridad más honda del universo hasta
aqUl. ha VIsto l.as existencias espirituales una a una, te sup1ica la
gra~la de tal VIrtud, que pueda con los ojos elevarse más arriba,
ha,Cla la sa'lud sup.rema. Y y,0' que nunca ardí en deseos de ver
mas de 10 qu~ qU1~ro para el, tO'dos mis ruegos te dirijo y pido
que no ~<:~n lOsufiClentes para que tú disipes todas las nubes de
su, condmon mortal con tus súplicas, de modo que se descubra
el .sumo placer. Aún te ruego, reina, que puedes tO'do 10 que
qmeres, que conserves sanos, después de tanto ver, los afectos
suyos. Venza tu guarda los humanos impulsos. Mira a Beatriz
que con los bienaventurados junta sus manos secundando mi
ruego».

40-75 Los ojos, por Dios amados y venerados, fijos en el Ü'rante,
demostraron cuan gratos le son los devotos ruegos; después se
enderezaron a la eterna luz, en la cual no se puede creer que la
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3 Pasaj e oscuro que parece ha de entenderse así: un solo. instante del tiempo .
t~anscurrido desde aqueHa v~sión ocasi~na en mí mayor olvido que los veinticinco
~lglos que' ,Vall' des~e la, empreSa de lós Argonautas,' en lo que se refiere, a ésta, que
tan.to asombro cau5.o a Neptuno~ - .

generaciones futuras, ues si vuelve en al o afmi memoria para
resonar un poco en estos versos, más se compren era tn-victoria!

76"1~5 Cr~'O, P?r la ~gudeza 'del vivo r.ayb que soporté, que me
ha~:>r1a perdIdo SI hubIese apartado los OJos de él, y recuerdo que
~w t~n osado para sost~o, que uní mi vista con el resplandor
mfinIto: ¡Oh abunciañte gracia, por la cual osé fijar la mirada

(
en 1,a lu~ eterna,.h~sta que l~ vista. agotó su posibiEdad! En sus
profundIdades VI 9ue se contIene, ltgado por el amor en un todo, '

¡lo, que po.r el ,u,m'verso está, esparcido; sU,stancias y accidentes y
sus cua:lidades unidos por tal modo, que ,lo que digo no es más

, que .un débil re~~jo. La forma u~iversal de este nudo creo que
¡ la VI, porque dICIendo esto me SIento presa de la mayor satis~

¡ f~cción: Un solo instante me produce mayor olvi~o que veinti~
\ cmco SIglos a la empresa que hIZO a Neptuno admIrar la sombra

de Argos 3. ~sí, ml!!1_~..e.,_tQ..d.ª_~..§.p,~Renso, mirap-ª.Jij.ª;.inrn§yil
y aten~a,x,sie1l1pr~pºt~LmjEllrse.gtía.s,~·¿Q~engida, Aquella,luz'

, 'causa 'tal efecto, ,que apartarse de ella para mirar otra cosa no es
posible que se consienta jamás, porque el bien, que es objeto de
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e per sonare un poco in questi versi,
piu si conceperadi tuavictoria.

lo credo per l'acume ch' io soffersi
del vivo :raggio, ch' i" sarei 'smarrito,
se li occhi miei da lui fos~ero aversi;

e' mi ricorda ch' ,io fui piu ardito
,per 'questoa, sostener, tanto >ch' i' giunsi
raspetto. mio col valore infinito.

Oh a:bbondante graziaond' io presunsi
ficcar lo viso per ,la, Iu>ce eterna,
,tanto che fa veduta vi consunsi!

NeI suo profondo vidi che s' i,ntetna,
, legato, con ,amore in -un voluÍne,

cio che per l'uO'iverso si 'squadema;
sustanze e aecidentí e lor costurrie

quasi conflati insieme, per ,tal modo
che cio eh' i' ,dÍ'Co e un se1llplice lume,

La forma universal di <Juesto :/fado
credo ch' cÍ' vidi, perche piu di largo,
direndo questo, misento eh' i' godo.

Un punto solo m' e maggior letargo
che venticinquesecoli a la 'mpresa,
che fe'Nettuno frÍDmirar iJ'omp.rad'Argo.

Cosl la mente mia, "tutta ,sospesa,
mirava fissa, immobile eattenta,
e ,sempre di mirar faciesi accesa.

A queIla lUDe cotal sidiventa,
>che volge,si da, leí per altro aspebto
e ',impossibil che mai S'i (onsenta;
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Qual e '1 geometra che tutto s'aflige
perm¡'sur¡¡,r lo cerchio, e non-ritrova,
pensando, que! principio ond' elli indige,

tal era io a quella vista nová:
veder voleva come si convenne
l' imago al cerchio e come vi. s' indova;

ma non eran da cio .Ie proprie penne:
se non che Ja mi·a mente fu percossa
da un fulgore ,in che sua voglia venne.

A 1'alta fantasia qui manco possa;
I / ma gia volgeva il mio dis.iO. e'J velle,
i si come rota eh' ,igualmente e mossa,!1 l'Amor che move iI sole e l'a:ltr>e stelle.
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cua:! mi vista estaba fija en él. Como el geómetra, que se aplica
a cuadrar el círculo y no ~ncuentra, pensando el principio que
necesita, estaba yo 'ante aquella. nueva visión; quería ver cómo se
adaptaba la imagen aI círculo y cómo se inscribía en él; pero
no eran paraa!quello mis alas si no hubiera sido mi mente ílu-

I minada por un fulgor que sa:tisfizo su deseo.

I( 1~2-145 ~ la ¡¡"lta fan.tasía le faltaron aq. uí las fu~rzas; pero ya

I
gJra:ban mI deseo y mI voluntad como rueda que .IgUalmente es

, movida por el ¡\mor .que mueve el sol y las demás estrellas.




